
PATENTINO DI CIMBRO
Tempo sino al 4 luglio 
per inoltare le domande

Dar summar iz bidar da, tüaz bazzez
bill ’z bèttar, schaurn, rengen, bintn,
niamat mage  abestraitn ke dar sum-
mar iz summar. Pinn summar, pinn
lången tang, khearta dar lust zo mö-
vrase auz von haus, un baz izta pez-
zar baz gian zo machanen a khear
afte staigela von stòrdje von lånt von
zimbarn? Dar kamou vo Lusérn pitt-
nåndar pittar feroine “Foreste degli
Altipiani” un pittar APT vo Folgrait,
Lavrou un  Lusérn iz gånt vür in di
djar z’arbata ume dise prodjèkte, bi-
chte vor alle, vor di turistn natürlich,
ma ombromm nèt vor di lusérnar o.
Hèrta mearar di laüt håm gearn laz-
zan di aute in an platz un mövarnse
pitt soin schinkh, a groazar velar be-
ratz vor bem ‘z machta turismo nèt
vorstian pa zaitn ditza. Asó viar naün-
ge staing soin khennt gemèkket, ge-
mezzt un nidargelekk aftna kart auz-
zogeba alln in sèlln boda bölln khen-
nen un vorstian ünsar huamat: ‘z stai-
gele von Sambinélo, daz sèll von Gro-
az Kriage, ’z staigele von Lånngez un
an lestn daz sèll von Per. Da gröazar-
ste arbat zoa azta dise staigela mang
khemmen genützt von mearstn laüt
boma mage, iz da sèll zo richta her
in pon, auvülln di löchar, machan stèp-
fela pitt holtz odar pitt khnott, auma-
chan gèttar un menen ’z gras un au-
zhakhan tschümp un staun. In dise

earstn månat von djar soinda o khennt
hergerichtet ettlane naüge tabéln ge-
schribet in mearare zungen, azpe biar
o natürlich azpe ‘z iz djüst tüan. Vor
haür da gröazarste arbat, nå in stai-
gela, boda dar kamou böllat aurivan
iz da sèll von staigele von per ma vor
ditza iztada no vil zo tüana. Vor est
izta khennt gemacht verte dar naüge
tòkko von gekhennarste staige von
lånt. Defatte, mòrng såntzta, barta
khemmen gezoaget alln, lusérnar un

turistn, baztada iz khennt getånt “Nå
in tritt von Sambinélo”, auzgepezzart
pitt naüge tabéln un gelengart zuar in
Hüttn un fin auz afta lång Nas. Ma bar-
tze vennen in Platz op un zuar di via-
re in tages pinn Pürgarmaistar un al-
le di laüt von Kamou un di sèllnen bo-
da håm gearbatet zoa azta dar staige
sai hèrta pezzar. Hèrta mòrng, di sèk-
se in tages, anvetze, bartma innvairn
da naüge botege “alla dar sort”, inn
in di Pön. Di laüt khön ke ‘z berat zait
azta dar Centro Multiservizi von Pön
tüa offe; un da easrt botége iz pròpio
da sèll durchgevüart vodar Sandra,
dar Golmarket Alla dar Sort boda hatt
gelatt soin platz in Platz zo giana inn
pa Pön. Di botege iz gröazar, destrar,
bermar, sichar eppaz bait ma di laüt
parìrn allz ummaz kontent. An lestn
alle khön ke zboa tritt mearar soin
nètt dar toat, apunto zboa tritt håm
nia getöatet niamat. Est paitetma az-
ta alle di åndarn servitzi o vången
soin platz, azpe dar ambulatòrdjo von
doktur un von infermiarn, dar denti-
sta, a tabakìle un ploaz åndre boda
bartn machan von Centro von Pön an
platz zo magase vennen, ren un stian
panåndar o. Vor disa okkasiong ‘z bar-
ta zuarkhemmen dar Vitzevorsitzar
vodar Sèlbartgeredjart Provintz vo
Tria, Alessandro Olivi.        

(AZ)

Sentieri  tematici 
per un nuovo 
turismo e nuove 
attività commerciali 
perché la montagna 
continui a vivere.

Matria, la chiamava così,  il Vec-
chio. Matria. Del resto come
chiamare diversamente questa
terra ondulata, increspata  ap-
pena dagli speroni del Portule e
del Verena? Come non intrave-
dere nelle forme rotonde e mol-
li, dolci, di dolcezza sconfinata,
una Madre? E se un Papa ha chia-
mato persino Dio: Madre, è per-
ché aveva occhi che sapevano
guardare la Terra, Madre di tut-
ti noi. 
È stato severo il Vecchio allora:
“Ma di questa mia terra antica
cosa è rimasto? Solo la linea del-
l’orizzonte e i ricordi?” Ma pur
non ha mai pensato, nemmeno
per un istante, di rinnegarla,  Il
Mario, la sua Matria, svenduta

in boutique alla moda: “l’Altipia-
no rimane pur sempre la mia ter-
ra, Matria e Patria.” In quante cir-
costanze io, invece, moralmen-
te, mille e mille volte, inferiore
al Vecchio, ho avuto la tentazio-
ne di non riconoscermi più, di
non riconoscerla più la mia Ter-
ra; io, Pietro sordo al canto di
ogni gallo, ho ripetuto ben più
di tre volte: “Non la conosco, non
sono di quelle parti, si sta sba-
gliando signore, sono certo che
si stia sbagliando!” E quando il
rimorso riportava a galla il vol-
to amatissimo di mia madre e la
curva feconda della mia terra,
correvano parole volgari: “Io so-
no cittadino del mondo, il mon-
do è la mia terra, il mondo è la

mia patria.” Già, ma il mondo non
era mia madre, non era la mia
terra, la terra con cui sporcarsi
le mani, il mondo era una bugia
a cui appendere la mia cetra sen-
za corde. 
Oggi guardo questi, sempre si-
curi di agire per il bene della pro-
pria gente e ne invidio le certez-
ze, ne ascolto le proposizioni
ispirate, che sempre contengo-
no le parole “sviluppo” e “valo-
rizzazione del territorio” e poi
ancora: “giovani,  lavoro, oppor-
tunità”. E ritorna pressante la
tentazione di Pietro. Io senza cer-
tezza alcuna, banderuola sospin-
ta senza posa dal vento della vi-
ta, per una volta all’anno seguo
una bandiera. Cammino nella

Grande Rogazione e mi ripeto co-
me in una litania senza fede,  nel-
la mia lingua antica Huamat Hua-
mat ed è femmina come Matria.
E vi penso,  voi che tutto sape-
te. Vi penso. “Scusi, scusi signo-
re lei è di qui. Saprebbe dirmi do-
ve posso trovare…” Mi dispiace
ragazza, io sono di altrove, ben
altri professori sapranno dirle
ogni cosa, dove, come e perché.
“Scusi signore lei parla il Cim-
bro.” No no, io no, io no, altri par-
lano e scrivono il cimbro, altri
sono gli eletti, cosa vuole mai
che ne sappia io… un Simon Pie-
tro qualsiasi.
Huamat huamat i bill khearn hua-
mat. Lazztme khearn dahuam. 

(ang)
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’Z PROAT, DAZ HAILEGE GEÈZZA
“Ma ‘z iz a fistara iar da!” Asó khött-
ma azpe biar, bal ‘z iz kartza barm
in haus. Ma furse bintsche bizzan baz-
zez bill muanen, ditza bort “fistara”.
Azpi da schraibet dar faff Josef Ba-
cher in soi libar “Die zimbrische Spra-
chinsel Lusern”, ‘z bort “fistara”
ståmp abe von alt taütsch bort “Pfi-
sterei”, di khåmmar boda dar pekh
khocht ‘z proat, defatti “Pfister” iz
nicht åndarst baz daz alt taütsch bort
vor “pekh”. A herta arbat, ma no-
blesch, da sèll von pekh, boda arba-
tet padar nacht zoa azta di laüt mang
èzzan vrischez proat alle morgas. In
ta vo haüt, boteng vo pekh soindara
herta mindar, ma hèrta gröazar, um-
bromm sa pakhan ‘z proat vor ettla-
ne lentar odar sinamai vor gåntze
stattn. Ma i gedenkhmar ke, balde
pinn gest a khinn, quase aniaglaz len-
tle aft ünsar hoachebene hatt gehatt
soin pekh, un asó iz gest kan Khole-
gen o. Sèmm di botege iz khent vür-
getrakk vodar famildja Cuel, boda vor
hundart djar hatt gehatt a mül kan

Cueli (ma makse seng no haüt, seån-
ka azta di rodl iz abegeprocht). Di
Cuel, darnå in lest khriage håm offe-
getånt botege kan Kholegen, bosa
håm gepakht ‘z proat finn in di djar
‘90. Haüt di lükhar soin gespèrrt sa
sidar ettlane djardar, ma ’z izta ge-
stånt daz schümma pilt gevèrbet afti
maur von haus pittar schrift “Panifi-
cio – Bäckerei”.  Balde pasar vür, pa-
rirtzmar no smèkhan in guat gesmakh
von vrisch proat. Balda di måmma
hattme geschikht nidar in lånt zo
khoava ‘z proat, hånne hèrta gekho-
aft a pröatle mearar ‘z èzzaz nå de
bege, plint un ploaz, no schümma
barm un krusplat. Di måmma hattz
bol gebarnt, ma si hattmar hèrta vor-
ziget. Lusérn o hatt gehatt soin pekh,
ma disa stòrdja khenntarse alle pez-
zar baz i. Khearante no betar bi-
drumm in di zait, da eltarste botege
von pekh kan Kholegen izzese gevun-
tet auz nå in Aste, nidar nå dar altn
mül un sage von Maso alla Porta.
Sèmm hattma gekhocht ‘z proat no

finn in djar 1908, moine none soinse-
da no gedenkht. Da o makma no seng
di altn maurn halbe argeprocht un ge-
dekht pitt rakh. Dar groaz mülstua
anvetze vintze affon platz von Kho-
legen, vorå in gehaüs vodar altn
schual. Seånka az in ta’ vo haüt iz
eppaz boda nia menglt aft ünsarne
tischan, ‘z proat in di stòrdia von
mentsch iz hèrta gest a “hailegez”
gièzza. “Gibaz haüt ünsar teglich pro-
at”, khütta dar Vatarünsar. Ma vor ün-
sarne laüt, finn vor nètt kartza lång,
‘z gièzza vo alle tage soinz iantrar
gest di patatn un übarallz di pult, pa-
tatana pult un sürchana pult. ‘Z pro-
at envetze iz gest eppaz spetschale-
gez, boma hatt gèzzt bintsche vert atz
djar. Nètt ummenicht in ünsar zung
khöttma “gebinnenen di pult” un nètt
“gebinnenen ‘z proat” azpi atz be-
lesch. Hèrta dar Bacher kontart in
soin libar ke atz Lusern, dòpo zo ha-
ba gehaltet a khinn in di toaf, dar sån-
tolo hatt gemucht schikhan dar mua-
tar a zumma proat un an schümman

tòko smaltz. Ka miar dahumman, dju-
khan vort daz alt proat, seånka az iz
gest hert azpi di khnottn, iz gest “toa-
ta sünt”. Lebante da meararste zait
nidar in di statt, habar nètt gehatt vi-
char zo vüatra. Asó moi muatar hatt
genützt daz alt proat zo macha ka-
nedln odar njòkkn odar sinamai an
turt, gemacht pitt öala, milch, öpfln,
uapassa un altz proat, gesnitet in
fladln. In Südtirol, ma in Östarraich
un in Baviara o, khöttmanen “Schei-
terhaufen”, umbromm di fladln pro-
at khemmen gelek ummana aft ån-
dar azpi augekhastate schaitar holtz.
Ploazez guatz gièzza vo disedjar, ge-
macht pitt eppaz boda kartza vil vert,
in ta vo haüt, geat zo geriva in bidù
von geventzra! 

Paolo Pergher

Dar Toalkamou vodar Zimbar Hoache-
bene macht bizzan alln iz sèllnen bo-
dasen ågeat ke ’z izta bidar raif di zait
zo geba inn di kartn vor berda bill håm
rècht zo macha in pruf zo haba in pe-
fél boda khütt ke ma khennt da zim-
bar zung. Berdase innschraibet zo ma-
cha disan pruf mucht sa håm kompìrt
di sintza djar. Azpe sa alle bartet biz-
zan in disan esåme khemmenda vür-
gestèllt mearare stèpfln, von A2 dar de-
strarste, sin affon C1 dar malementrar-
ste. Aniaglaz mage zornìrn beln stèpfl
zo macha, un macht nicht drauz baz
vor a schual ma hatt. Dar pruf bart
khemmen hergerichtet nå in regln von
CEFR Common European Framework
of Reference for Languages. Vor in
stèpfl A2 muchtma khånen gemse zo
vorstiana in di destrarstn sachandar
zumbaispil: bia steasto? I stea gerècht!
Bia hoazta doi muatar? Moi muatar
hoazt Margarett! Vor in B1 iz sa a piz-
zle malamentrar, ma mucht soin guat
zo reda übar soi famildja, odar übar
di schual, odar no, soin guat zo  geba-
se zo vorstiana in lånt boma redet da
sèll zung zumbaispil: bo mage gian zo
khoavamar eppaz zo lega ka maul?
Asto süachst a geschèft vinnstoz inn in
di Pön!  Un darzuar muchtma soin guat
zo schraiba dèstre börtar. Dar stèpfl B2
iz malamentar, pensart nètt ke azzar
khånt ren azpe biar saitar sa a pòst…
ma mucht soin guat zo reda übar ania-
glan argomént, hoatar un bahemme
ena sovl zo süacha di börtar: bia izzar
khennt  khött dar G. Garibaldi? In Ga-
ribaldi håmsen alle khött dar held vo
poan in bèltn! Un ombromm håmsen
khött asó… un da berda schraibet ma-
gat rispundarn: dei est sait nèt asó
znicht ke I gea human un vorsezar moi-
nar tochtar ke  si boaztz gesichart. Un
darzua allz ditza, von Garibaldi bille
khön, muchtma soin guat zo schraibaz
o. Von C1 khüdaz nicht, ombromm
njånka berda schraibet da furse hebat
nèt rècht zo habanen… Zo geba inn di
kartn izta zait sin mittartage von vrai-
ta atz viare von ludjo. Berdasan bill
bizzan mearar mucht årüavan in To-
alkamou affon nummar 0464/784170.
Odar durch mail sportellocimbro@co-
munitaaltipianicimbri.tn.it
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